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V. K. Kel'makov

V. I. Lytkin ja permilaisten kielten historian
kysymykset *

0.1. Professor! Vasilij II'ic Lytkin - Venajan federaation ansioitunut tiede-
ja kulttuurihenkilo, Komin tasavallan ansioitunut tieteenharjoittaja, Kan-
sojen ysta vyyden kunniamerkilla palkittu useiden ulkomaisten tieteellisten
seurojen ja yhteiso'jen ja'sen, mm. suornalaisen Suomalais-Ugrilaisen Seu-
ran ja saksalaisen Ural-Altaische Jahrbiicherin toimituskunnan, jne. - on
maailman fennougristiikassa saavuttanut mainetta ennen kaikkea permi-
laisten kielten suurena asiantuntijana. Hanen julkaisemansa monografiat,
oppikirjat ja korkeakoulujen oppimateriaalit, lukuisat artikkelit ja fenno-
ugristikollegojen teosten esittelyt kuuluvat komin ja udmurtin kielentut-
kimuksen pemsteoksiin, sellaisten tunnustettujen fennougristien teosten
rinnalle kuin Bernat Munkacsi, Yrjo Wichmann, T. E. Uotila, Erkki Itkonen,
B. A. Serebrennikov, Karoly Redei jne.

0.2. Kansallisuudeltaan komilaisena V. I. Lytkin tietenkin kirjoitti
ennen kaikkea komin kielesta, mutta hanen tuotantonsa on hyvin tarkeaa
myos udmurtin kielen tutkimukselle seuraavista syista: ensinnakin n. 50
Lytkinin yli 300 tieteellisestajulkaisustakasittelee suoranaisesti udmurtin
kielta (esim. "Muutamia Glazovin murteen erityispiirteita" [Lytkin -
Tepljasina 1959], "Udmurtin 2. konjugaation alkupera" [Lytkin 1970d],
"Udmurttilaisen kielentutkimuksen nykytilasta ja tehtavista" [Lytkin

* Tama kirjoitus, laajennettu versio esitelmasta, joka pidettiin lokakuussa 1994, V
aluesymposiumissa "Permilaisten kielten murteet ja historia vuorovaikutuksessa
toisten kielten kanssa" (sekin oli omistettu V. I. Lytkinin syntyman satavuotis-
muistolle), oli valmiina jo vuoden 1994 lopulla ja odotti ilmestymistiian, kun
painosta ilmestyi G. A. Nekrasovan kattava ja pa'teva, samanaiheinen julkaisu
(Nekrasova 1995). Vaikka naissii artikkeleissa esitetty paljolti lankeaakin yhteen
(kuten luonnollista onkin, yhteistahan naissa toissa ovat seka aihe etta aineisto),
on mielestani kuitenkin aiheellista julkaista tama artikkeli alkuperaisessa muo-
dossaan silla perusteella, etta la'hestymistapani 1) V. I. Lytkinin tutkijantyon
kehityksen logiikkaan permilaisten kielten historian alueella ja 2) sen lopullisten
tulosten arviointiin on hieman toinen kuin Nekrasovan.
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1973а], "Kantapermin e:n labiaalistuminen udmurtissa" [Lytkin 1975b]
jne.) tai (huomattavasti useammin) yhteispermilaisia ongelmia, jotka ovat
yhta keskeisiii sekii komin ettii udmurtin tutkimuksessa; toiseksi, ehdotto-
masti suurimmassa osassa hanen yleisfennougristisesti suuntautuvia tutki-
muksiaan on komin ym. aineiston ohella runsaasti viitattu myos udmurtin
kieleen. Tama'n Iisaksi V. I. Lytkinilla on ollut tarkea tehtava udmurttilaisen
kielentutkijakunnan kouluttajana.

Lytkinin tieteellisten tutkimusten tematiikka on hyvin monipuolinen
ja laaja; han on kasitellyt komin kirjakielen ja dialektologian kysymyksia,
kielikontakteja ja yksittaisten suffiksien historiaa, historiallisen fonetiikan
ja venajan murteiden ongelmia, yksittaisten sanojen etymologioita, permi-
laisten kielten normatiivista kielioppia ja nimistontutkimuksen kysymyksia,
muinaiskomin kirjakielta ja permilaisten kielten tieteellisen transkription
kysymyksia ynna paljon muuta. Yksi ongelmakentta on mielestani kui-
tenkin keskeisin, ja sille han pysyi tutkimustyossaan uskollisena koko
luovan elamanikansjl. Se on permilaisten kielten historia niiden jarjestelman
kaikilla tasoilla: fonetiikassa, leksikossa ja kieliopissa, etenkin morfolo-
giassa. Vaikka hanen kaikilla tutkimuksillaan on luonnollisesti huomattava
itsena'inen merkityksensa, vaikuttaa kuitenkin silta, kuin niiden ylle nousisi
"toinen taso" - tama hanen kielitieteellisen toimintansa johtava suuntaus,
jonka huomioon ottaen Шпеп kunkin tutkimuksensa tieteellinen merkitys
entisestaan nousee. Tama koskee ennen kaikkea hanen tutkimuksiaan
toisaalta komin ja udmurtin dialektologian, toisaalta muinaispermilaisen
kirjakielen alalta. Ei ole sattumaa, etta juuri naiden kielen historian tutki-
mukselle keskeisten lahteiden, murteiden ja vanhimpien kielenmuisto-
merkkien, tutkimus Lytkinin tuotannossa synnytti permilaisten kielten
historian perusteoksia.

0.3.1.1. Komin murteita tutkimaan V. I. Lytkin ryhtyi 1920-luvun
lopulla, ja 30-luvun alussa ilmestyivat jo ensimmaiset tutkielmat, joista
muutamat osoittautuivat sangen tarkeiksi hanen myohempien historiallisten
tutkimustensa kannalta, esim. "Kobran murre" [Lytkin 1930a], "Muutamia
Izman murteen foneettisia erityispiirteita" [Lytkin 1930c], "Lyhyt katsaus
komin murteisiin" [Lytkin 1930b] ym. Myohemmin han julkaisi kaksi
erillista teosta: "Permilaisten kielten dialektologian lukemisto seka katsaus
murteisiin ja dialektologinen sanasto" [Lytkin 1955a] ja "Komi-jazvan
murre" [Lytkin 196 lb]. Ensin mainittu oli tarkoitettu opiskelijoille "komin
dialektologian ja permilaisten kielten vertailevan tutkimuksen opiskeluun"
[Lytkin 1955a: 3], toinen, rakenteeltaan hyvin tasmallinen ja tarkoituk-
senmukainen, yksinkertaisella kielella kirjoitettu (niin kuin vain Vasilij
Il'ic osasi kirjoittaa hyvin monimutkaisistakin asioista!), toimi myohemmin
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mallina laadittaessa samantapaisia monografiakuvauksia permilaisten kiel-
ten murteista. Samainen komi-jazvan murre, joka jarjestelmassaan on
sailyttiinyt sangen arkaaisia elementteja ja ilmioitii, on myos ollut yksi
avaintekija kantapermin aimnepiirteita rekonstruoitaessa.

0.3.1.2. Mita udmurtin murteisiin tulee, niita ei 1930-40-luvulla kukaan
kielentutkija erityisesti harrastanut, ja niiden materiaalit - lukuun ottamatta
Gavrilovin [1880], Aminoffin [1886, 1896], Munkacsin [1887, 1896],
Wichmannin [1893; 1901a, b] ym. viime vuosisadan lopulla keraamia -
olivat tietenkin vaikeasti saatavissa ja Lytkinin kielihistoriallisten tutki-
musten tarpeisiin riittamattomat. Siksi komitutkijamme ryhtyi itse 1950-
luvulla tutkimaan mielestaan avainasemassa olevia udmurtin murteita.
Yhdessa T. I. Tepljasinan kanssa nan selvitteli pohjoisen murreryhman
Kniglovon ja Glazovin murteita seka penfeerisiin etelamurteisiin kuuluvaa
Sosman murretta; muutamista on sittemmin julkaistu erillistutkimukset
(ks. ed. [Lytkin - Tepljasina 1959; Tepljasina 1961]). Lisaksi han oli
mukana laatimassa ensirnmaista udmurtin murteiden kerauohjelmaa, jonka
myohemmin on muokannutjajulkaissut Tepljasina [1966].

0.3.2. Toista permilaisten kielten historian paalahdetta - muinais-
permilaisen kirjakielen jarjestelmaa - V. I. Lytkin ryhtyi myos tutkimaan
jo 1920-luvulla (ks. esim. "Komin kirjallisuudesta: muinaispermilainen
kirjakieli" [Lytkin 1926], "Komin kielen kirjallisen kayton historiasta"
[Lytkin 1931a], "Muinaispermilaisten aakkosten alkupera" [Lytkin 1948]
ym.). Vuonna 1943 han puolusti kandidaatinvaitoskirjaansa, jonka aiheena
oli "Muinaispermilainen kirjoitus", ja kolme vuotta myohemmin vaitteli
tohtoriksi aiheesta "Muinaispermin kieli ja permilaisten kielten historial-
linen kielioppi". Viimeksi mainitun vaitoskirjan pohjalta Lytkin julkaisi
1952 monografian "Muinaispermin kieli: tekstien lukeminen, kielioppi,
sanasto" [Lytkin 1952a]. Siita tuli merkittava suunnannayttaja permilaisten
kielten historiallisen kieliopin tutkimuksessa; tassa tyossa, kuten B. A.
Serebrennikovin [1952a: 7] huomautuksista voi todeta, on esitetty tieteel-
lisesti luotettava kuvaus valivaiheesta kantapermi-rekonstraktion ja nyky-
udmurtin ja -komin valilla. Taman kirjan arvostelussaan P. N. Perevoscikov
[1954: 226] kirjoitti: "V. I. Lytkin on loistavasti hyodyntanyt runsaita
tietojaan komin murteista j a udmurtin kielesta selvittaessaan historiallis-
vertailevan menetelman avulla muinaispermilaisen kielen tekstien, sana-
rakenteiden ja kieliopillisten muotojen ongelmakohtia." Serebrennikoviin
liittyen PerevoScikov myos taydella oikeudella tunnustaa, etta "tahan
tyohon sisaltyvat materiaalit, kun niita taydennetaan konkreettisilla nyky-
komisyrjaanin, -komipermjakin ja -udmurtm murteiden tutkimuksilla,
voivat toimia vankkana perustana tulevalle komin ja udmurtin historialli-
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selle kieliopille ja myos yleiselle suomalais-ugrilaisten kielten historiallis-
vertailevalle kieliopille" [Serebrennikov mp., Perevoscikov mts. 227].

1. On kiistiimiitta osoittautunut, ettii namii arvostelijat olivat oikeassa:
tutkittuaan ensin tarkeimpiii kielen historian lahteita - vanhoja kielen-
muistomerkkeja ja nykymurteita, yhdessa sukukielten ainesten ym. kanssa
- Lytkin onnistui jatkossa luomaan sarjan tutkimuksia permilaisten kielten
aannehistoriasta. Naihin kuuluvat mm. "Komin kielen historiallinen kieli-
oppi. Osa I: Johdanto. Fonetiikka" [Lytkin 1957a] seka "Permilaisten
kielten historiallinen vokalismi" [Lytkin 1964a].

1.1.1. Ensin mainittu teos estttelee jarjestelmailisesti aineiston pohjalta
kaikki foneettiset prosessit, joita komin kielen historiassa on tapahtunut,
jakaen nama prosessit kahteen ryhmaan: 1) vanhimmat (so. kantapermi-
laiset) aanteenmuutokset (s. 66-93) ja 2) myohernmat (so. varsinaiset
komilaiset) aanteenmuutokset (s. 94-124). Tassa komilainen professori
tiiviissii ja opiskelijallekin selkeassS muodossa esitti seka omia huomioitaan
ettii varhempien ja aikalaiskollegojensa saavutuksia. Joidenkin ongelmal-
listen ilmioiden analyysiin han on yksityiskohtaisemmin palannut myo-
hemmin ja yrittanyt selvittaa niita permilaisen Iisaaineiston avulla tai
laajemmalta suomalais-ugrilaiselta pohjalta (mm. vokaalin suppeneminen
sanan vartalossa, tutkielmassa "Vokaalien labiaalistuminen permilaisissa
kielissa ja marissa" [Lytkin 1972b], ks. myos [Lytkin 1975a]; soinnittomien
konsonanttien soinnillistummen sanan alussa, teoksessa "Sananalkuisten
soinnillisten konsonanttien kysymyksesta suomalais-ugrilaisissa kielissa"
[Lytkin 1968a] ym.). "Komin kielen historiallinen kielioppi" on oppi-
materiaalinapaitsi komilaisilla myos udmurttilaisilla opiskelijoilla, etenkin
silta osaltaan, jossa kasitellaan komin (ja udmurtin) aannejarjestelman
kehitysta kantapermilaiseHa kaudella (s. 66-93).

1.1.2. Toinen teos, monografia "Permilaisten kielten historiallinen
vokalismi", on Lytkinin keskeisimpia tutkimuksia ei vain aannehistorian
vaan koko hanen tieteellisen tuotantonsa osalta. Kayttaen perustanaan
suunnatonta maaraa etymologisia paralleeleja, jotka on koottu udmurtin,
komin ja muidenkin suomalais-ugrilaisten kielten kirjakielista'ja murteista,
Lytkin laatii kantapermin 1. tavun vokaaliston rekonstruktion ja seuraa
siita eri foneemien kehitysta nykypermilaisiin kieliin ja murteisiin, hah-
mottelee muutamia suomalais-ugrilaisen jalkitavujen vokalismin kehitys-
tendensseja udmurtissa ja komissa seka esittaa oman hypoteesinsa suo-
malais-ugrilaisen ja permilaisen kantakielen sanapainosta. Tassa han
painottaa eniten mielestaan avainasemassa olevia komin murteita kuten
Yla-Sysolan ja komi-jazvan murretta; huomattavasti va'hemman han tu-
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keutuu udmurttiin ja kaikkiin sen murteisiin, mikii tietenkin viiistamatta
vaikuttaa hanen teoreettisen rakennelmansa tieteelliseen luotettavuuteen.

1.1.3. Mahdollista on, etta osaltaan tasta syysta muutamat hanen tassii
teok.sessa esittamansa ajatukset ja hypoteesit eiva't ole aivan kiistattomia.
Mm. ilmeisia epailyksia herattaa hiinen kantapermin 1. tavun vokaalisto-
rekonstruktionsa, johon on oletettu 14 vokaalia, naistii 9 labiaalista (vrt.:
Erkki Itkosen 11 kantapermin vokaaiifoneemista 5 on labiaalista [Itkonen
1954: 332]). Ensinnakaan ei ole uskottavaa, etta vokaalifoneemeja olisi
nain ransaasti jarjestelmassa, joka ei tunne vokaaliharmoniaa; toiseksi,
typologisesti ei liene realistista olettaa vokaalijarjestelma'a, jossa on 9
labiaalivokaalia (era'a'ssa myohemmassa tutkimuksessaan Lytkin [1972b:
102] postuloi kantapermiin viela'kymmenennenkin (!) labiaalisen vokaa-
lifoneemin)! On myos vaikeahyvaksyaoletustajonkamukaansuomalais-
ugrilaisessa kantakielessa ei sanapaino olisi vakiintunut millekaan tietylle
tavulle (s. 234); tiiman ajatiiksen him on monesti toistanut myohemmissakin
tata aihetta kasitelleissa tutkimuksissaan (ks. esim. Lytkin 1965, 1970d,
1974ym.).

Nama tiedonhaluisen tutkijan erehdykset ovat kuitenkin tarkeita sikali,
etta' ne kannustavat etsima'an typologisesti j a historiallisesti uskottavampia
ratkaisuja. Lytkin ei itseka'an tehnyt hypoteeseistaan, oletuksistaan ja
teorioistaan dogmeja. Jos jostain ongelmasta ilmeni uusia tosiseikkoja ja/
tai ajatuskulkuja, han pystyi luopumaan varhemmista oletuksistaan uuden
hypoteesin - omansa tai jonkun toisen esittama'n - hyva'ksi. Niinpa' h8n
esimerkiksi selvitellessaa'n syita suomalais-ugrilaisten 1. tavun va'ljien
illabiaalivokaalien suppenemiseen ja osittaiseen labiaalistumiseen kanta-
permissa kehitteli samalla kolme erilaista, vaihtoehtoista hypoteesia: 1)
"kompensaatioselitys", so. vartalon loppuvokaalin heittyessa' 1. tavun
vokaali "kompensatorisesti" pidentyi, mista seurasi sen suppeneminen (ja
osittainen labiaalistuminen [Lytkin 1952b: 61-63; 1957a: 82]; 2) "sub-
straattiselitys", jonka mukaan 1. tavun vokaalien suppenemisen aiheutti
substraatdkielen vaikutus — tama kieli assimiloitui niihin "suomalais-
ugrilaisen kantakielen murteisiin", jotka myb'hemmin olivat perustana
permilaisillekielillejaosittainmarinkielelle [Lytkin 1964a: 219-220]; 3)
"assimilaatioselitys", so. seuraavien liudentumattomien konsonanttien vai-
kutus, joiden oletettiin kantapermissS olleen luonteeltaan tyypillisesti illa-
biaalisia [Lytkin 1972b: 112].

1.2. 1960-luvun puolestavalista1 alkaen Lytkin kehitteli permilaisten
kielten uannehistorian ongelmien tutkimusta kahdessa suunnassa.

Toisaalta ha'n laajojen permilaisten murretietojen pohjalta tasmenta'a
ja konkretisoi niita oletuksia, joita han tiiviimmin on esittanyt jo varhem-
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missa tutkimuksissaan, mm. kirjassa "Permilaisten kielten historiallinen
vokalismi". Naihin tutkimuksiin voidaan lukea mm. "Permilaisten kielten
labiaaliset keskivokaalit" [Lytkin 1968c], "Permila'isten kielten 2. tavun
vokaalien sporadinen labiaalistuminen" [Lytkin 1973b], "Permilaisten
kielten suppean g:n ja avoimen o:n heijastumat naista kielista muihin
kieliin lainautuneissa sanoissa" [Lytkin 1975c], "Kantapermin o:n alku-
peran kysymyksesta" [Lytkin 1975a], "Kantapermin e:n labiaalistuminen
udmurtin kielessa" [Lytkin 1975b] ym.

Toisaalta han siirtaa joidenkin permilaisen aannehistorian kysymysten
ratkaisun suomalais-ugrilaiselle tasolle, mm. tutkielmissaan "Sananal-
kuisten soinnillisten konsonanttien kysymyksesta suomalais-ugrilaisissa
kielissa" [Lytkin 1968a], "Suomalais-ugrilaisten kielten jalkitavujen voka-
lismista" [Lytkin 1970c], "Vokaalien labiaalistuminen permilaisissa kielissa
ja marissa" [Lytkin 1972b] ym. Laajimmin tama toinen tendenssi toteutui
kahdessa Lytkinin julkaisussa, jotka kasittelivat suomalais-ugrilaisten
kielten vertailevaa aanneoppia: 1) "Johdanto: Suomalais-ugrilaisten kielten
aannevastaavuudet" [komin kielen etymologisen sanakirjan s. 9-28, Lytkin
1970a] ja 2) "Suomalais-ugrilaisten kielten vertaileva aanneoppi" [Lytkin
1974]. Koskaan aikaisemmin ei suomalais-ugrilaisten kielten historiallis-
vertailevaa aanneoppia ollut esitetty nain tarkasti permilaisen aannejar-
jestelman erityispiirteet huomioon ottaen—voisi sanoa: permilaisten kielten
kannalta - kuin na'issa kahdessa teoksessa.

2. Aannehistorian rinnalla Lytkin tutki my6s permilaisten kielten
sanastohistoriaa. Varhaisimpiin tama'n aihepiirin hankkeisiin kuuluvat
"Muutamista permilaisten kielten iranilaisista lainoista" [Lytkin 1951] ja
"Permilaisten kielten sanaston historiasta" [Lytkin 1953]. Namii tutkielmat
ovat huomionarvoisia paitsi siksi, etta' ne ovat ensimmaisia vankkoja
tutkimuksia komin ja udmurtin historiallisesta leksikologiasta, myos siksi,
etta ne ilmentaessaa'n kahta sanastohistonan ongelmien tutkimussuuntaa
(etymologioiden laadinta ja permilaisten kielten sanaston historian ongel-
mien teoreettinen kasittely) samalla osoittautuivat tavallaan ohjelmallisiksi.

2.1. Ja'lkimmainen tutkimus, johon sisa'ltyy laaja luettelo udmurtin ja
komin eritaustaisten sanojen etymologioita, oli osaltaan lahtokohtana talle
suuntaukselle Lytkinin ka'y tannon tutkijantyossa. ТШ tyota edustivat edel-
leen kiijoitelmat otsikolla "Etymologioita permilaisista kielista" (ks. Со-
ветское финноугроведение -sarian vuosikertoja 1963,1965,1966,1967,
1969, 1974, 1976, 1977, 1978 ym.), "Muutamien marin sanojen ety-
mologioita" [Lytkin 1964b], "Marin sanojen etymologioista" [Lytkin
1968b] ym., ja se huipentui, kuten odottaa saattaa, etymologisen sanakirjan
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laadintaan. "Lyhyt komin kielen etymologinen sanakirja" (KESK), jonka
kokosivat Lytkin (aakkosviili A-K) ja hanen kumppaninaan E. S. Guljaev
(aakkosvali L-Ja), ilmestyi painosta 1970,3. kansainvalisen fennougristi-
kongressin yhteydessa. Samalla komin kielesta tuli ensimmainen uralilai-
nen kieli, jolla oli valmis (joskin vain yksiosainen) etymologinen sanakirja
- suomen (SKES) ja unkarin (MNyTESz ja MSzFE) moniosaiset etymo-
logiset sanakirjat seka hantm dialektologis-etymologinen sanakirja, jota
toimitettiin Saksassa, eivat tuolloin viela olleet valmistuneet.

"Lyhyt komin kielen etymologinen sanakirja" sisaltaa n. 2900 etymo-
logiaa, joista 2/3 on jarjestelty tai tulkittu uudelleen ja 1/3 taysin tekijoiden
itsensa laatimia [Kel'makov -Tepljasina 1973:389]. Vaikka tassa kirjassa,
kuten jo nimikin osoittaa, on etymologioitu etupaassa komisyrjaanin sa-
nastoa ja hakusanoina kaytetty tietenkin komin sanoja, se on erityisen
tarkea myos udmurtin spesialisteille: siina' on esitetty etymologiat yli
1700 udmurtin sanalle (sivumennen sanoen, ennen sanakirjan ilmestymista
udmurtin opiskelijat ja usein tutkijatkin kayttivat etymologisena haku-
teoksena Lytkinin teoksia "Permilaisten kielten sanaston historiasta" ja
"Permilaisten kielten historiallinen vokalismi"). Viela nykyaankin, kun
painosta on jo ilmestynyt ensimmainen osa V. I. Alatyrevin "Udmurtin
kielen etymologista sanakirjaa" [Alatyrev 1988], johon sisaltyy 778 sana-
artikkelia, Lytkinin ja Guljaevin etymologinen sanakirja kattavana, tie-
teellisena ja patevana teoksena on edelleen ensiarvoisen tarkea' udmurtin
etymologian hakuteos.

2.2. Em. tutkimuksesta "Muutamista iranilaisista lainoista permilaisissa'
kielissa" itse asiassa alkoi Lytkinin permilaisten kielten sanastohistoriaa
koskeva teoreettinen tutkimustyo, joka jatkui sen maaraamaa rataa, per-
milaisten kielten erisuuntaisten kontaktien ja naiden kontaktien tuloksena
syntyneiden sanastokerrostumien tutkimuksena. Tamansuuntaisen tutki-
muksen paatelmia ja nakokohtia on tullut julki mm. seuraavissa tutkiel-
missa: "Muutamien suomalais-ugrilaisiin kieliin lainautuneiden venajan
sanojen historiasta" [Lytkin 1955b], "Vepsalais-karjalaiset lainat komi-
syrjaanin murteissa" [Lytkin 1956], "Muutamista turkkilaislainoista komin
kielessa" [Lytkin 1958], "Karjalais-vepsalaiset lainat komin kielessa"
[Lytkin 1961a], "Komisyrjaanin murteiden itamerensuomalaisten lainojen
kysymyksesta" [Lytkin 1963], "Muinaisturkkilaisista aineksista permi-
laisten kielten sanastossa" [Lytkin 1967], "Vanhimmat venSlaiset lainat
komin kielessa" [Lytkin 1969a], "Itamerensuomalaiset lainasanat per-
milaisissa kielissa" [Lytkin 1970e], "Venajan sanan myec etymologiasta"
[Lytkin 1972a], "Suomalais-ugrilaiset lainat venajan kielessa" [Lytkin
1972c], "Permiiais-iranilaisetkielikontaktit" [Lytkin 1975d] jne.
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Tiiraansuuntainen tutkimustyo Lytkinin tuotannossa huipentui komin
kielen historiallisen leksikologian oppikirjaan [Lytkin 1979]. Kirja, joka
perustui Lytkinin viimeisina elinvuosinaan Syktyvkarin yliopistossa pita-
miin luentoihin, koostuu neljasta osasta ja sisaltaa johdanto-osan (s. 4-
21) lisiiksi systematisoidun analyysin kaikista keskeisista komin kielen
sanaston laajentumistavoista: sanaston periytyminen edeltavista kielen
kehitysvaiheista (uralilainen, suomalais-ugrilainen, suomalais-permilainen,
kantapermilainen, muinaiskomilainen; s. 22-46), uusien lekseemien muo-
dostus komin johto-opin keinoin (s. 47-49), lainat indoeurooppalaisesta
kantakielesta (uralilaisella ja suomalais-ugrilaisella kaudella), iramlaisista
kielista, bolgaarista, itamerensuomesta ja venajasta (s. 50-71). Tama
kirja, joka on kirjoitettu selkealla' kielella ja kasittelee lahes kaikkia komin
kielen sanastorunsauden historian kysymyksia, on myos varteenotettava
malli udmurttilaisille kielentutkijoille vastaavanlaisen tutkimuksen laati-
miseen; udmurtin tutkimuksessa ei viela ole siihen verrattavaa teosta.

3. Permilaisten kielten historiallista morfologiaa Lytkin on kasitellyt
hieman vahemmassa maarin kuin aanne- ja sanastohistoriaa, vaikka sita
koskikin jo 1920-luvulla yksi ha'nen ensimmaisista vakavista tutkimuk-
sistaan, nimittiiin "Permilaisten kielten s-suffiksit" [Lytkin 1927], hanen
filosofian tohtorin vaitoskirjansa. Myohemmin nan on silloin tiilloin jul-
kaissut yksittaisia tutkielmia komin ja udmurtin normatiivisesta ja histo-
riallisesta morfologiasta, esim. "Udmurtin monikonsuffiksin -yos alkupe-
rasta" [Lytkin 1931b], "Kausatiivinen paaluokka permilaisissa kielissa"
[Lytkin 1957b], "Lyhyt komin kielioppi" [Lytkin - Timusev 1961], "Ad-
jektiivista kornin kielessa" [Lytkin 1962], "Permilaisten kielten 5-johdinten
vokalismista" [Lytkin 1969b], "Muutamien suomalais-ugrilaisten dever-
baalisten verbinjohtimien vokalismista" [Lytkin 1970b], "Objektikonju-
gaation alkeita komin kielessa" [Lytkin 1977a] ym. Lytkinin toimittamina
ja osaksi kirjoittamina ilmestyivat myos komin (SKJa) ja komi-permjakin
(KPJa) korkeakouluoppikirjat, joissa kuvattiin eri kategorioiden ja muo-
tojen kehitysta ja toimintaa.

Luovan elamansa' lopulla, jo elakkeelle jaatyaan, Lytkin julkaisi eraa-
seen luentokurssiinsa perustuvan komin historiallisen morfologian oppi-
kirjan [Lytkin 1977b] yliopiston opiskelijoita varten. Tyb'ssa on kasitelty
nakokohtia hanen omista tahan liittyvista tutkimuksistaan, vaikka luon-
noilisestikin on kaytetty hyvaksi myos toisten permilaisten kielten muo-
tohistorian tutkijoiden materiaaleja ja paa'telmia'.
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4. Kukaan ei ennalta tieda viimeistii hetkeaan; kuolema tulee kaikille
elaville akkia, odottamatta maallisten toimien loppuun saattamista. Kaik-
kien tieteiden, myos fennougristiikan, historia on tulvillaan esimerkkeja
siita', miten tieteentekijat tuonpuoleiseen lahtiessa'an joutuivat jattamaan
elamantyonsa kesken.

Kirjoitettuaan valmiiksi viimeisen kortin udmurtin sanakirjansa [Mun-
kacsi 1896] kasikirjoitukseen Beraat Munkacsi kiitti hartaasti "udmurttien
hyvaa Inmaria" siita, etta Han oli sallinut tekijan saattaa kirjansa pa'atok-
seen: "... Mika ei onnistunut Regulylle, Castrenille ja Aminoffille, jotka
eivat itse edes saaneet huolehtia omista keraelmistaiin ja saattaa niita
asianmukaiseen jarjestykseen, se suotiin jumalaisesta armosta minulle!"
(siteeraus N. Munkacsin [1943: 101-102] mukaan). Kuitenkaan ei Mun-
kacsikaan valttynyt joutumasta niiden onnettomienjoukkoon, jotka lahtivat
luotamme elamantyo keskeneraisena: folklore-ja murretekstit, jotka han I
maailmansodan aikana oli udmurttilaisilta sotavangeilta kerannyt, ilmes-
tyivat vasta 15 vuotta hanen kuolemansa jalkeen, ha'nen oppilaansa ja
taistelukumppaninsa D. R. Fokos-Fuchsin hellan huolenpidon ansiosta
[Munkacsi 1952], ja mita ha'nen sanastomateriaaleihinsa tulee, niita on
aivan meidan pa'iviimme saakka sailytetty julkaisemattomina Unkarin
Tiedeakatemian kasikirjoitusarkistossa.

Kukapa tietaa: kenties Vasilij Il'ic Lytkinillakin oli omat suunnitelmansa
ja hankkeensa, jotka kohtalo ja'tti keskeneraisiksi ja toteutumattomiksi.
Mutta hanen tutkijanuransa kulku ja se, mita han meille, seuraavalle
permistipolvelle, jatti, tuntuvat vakisinkin viittaavan siihen, etta han oli
tassa suhteessa onnekkaampi ihminen. Milla historiallisen permistiikan
alalla han tyoskentelikaan, ha'nen tieteellisesta jaamistostaan loytyy seka
sarja alustavia, valmistelevia tutkimuksia (joilla toki on myos oma itse-
na'inen arvonsa!) etta taydentava ja huipentava monografia, omannakoi-
sensa lopputulos hanen ajattelustaan talla alalla. Oli se sitten hyva tai ei
kovin hyva, riittavan kattava ja vankka tai hatarampi - sen arvioiminen on
varmaankin meidan, ha'nen oppilaidensa ja seuraajiensa tehta'va; mutta
meidan tehtavamme on myos jatkaa hanen tyotaan.
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